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Abstract. In the early 80s, contrastive and comparative typological studies ceased to be limited
only to the goals of language teaching, trying to penetrate into the essence of language processes and
better understand the zones governing these processes, showing a strong tendency to acquire an
independent status of linguistics. The tendencies of defining both the theoretical basis and specific
research methods in this field were outlined, as well as the desire for deeper insight into the nature of
linguistic phenomena at different linguistic levels, considered in a comparative analysis with linguistic
phenomena of other languages (related, unrelated). However, all theoretical studies of a contrastive
nature were more or less directly related to the methodology of teaching foreign languages. In the
above-mentioned perspective, we conducted a comparative typological study of the category of
numbers in the Armenian, Russian and English languages in order to determine interference and
transposition zones at the scientific level in the organization of integrated lessons of the Armenian,
Russian and English languages. The appeal to this grammatical category is due to the fact that it is one
of the most common. In certain languages, the opposition of the corresponding grammatical numbers
is usually represented by some synthetic means (for example, in Armenian, English), although
sometimes the number is expressed not in the noun itself, but directly in the agreed word (for
example, in French) or not only in the noun, but also in the agreed word (for example, in Russian).
The ways of expressing a number are determined by the peculiarities of the language type; at the same
time, both mandatory and optional number expressions are observed. In the languages under
consideration (Armenian, English, Russian,) the grammatical category of a number has two
grammemes: singular and plural. Despite the simplicity of this obvious binary opposition, specific
features in these languages are highlighted, which are discussed in detail in the article. The trilingual
typological study made it possible to determine interference and transposition zones at the scientific
level, which will serve as a methodological basis for organizing integrated lessons in Armenian,
Russian and English languages.

Keywords: comparative typological analysis of linguistic material, category of language,
trilingual analysis, Armenian, English, Russian, similarities and differences.
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AHHoTanus. B Havane 80-X rogoB KOHTPAaCTHBHBIE M COIOCTABUTEIbHO-TUIIOJIOTMYECKHE
HCCIIEIOBAHUS TIEPECTAIN OIPAHUYMBATHCS TOJBKO LEJSIMH IIPENOJABaHMS SI3BIKOB, IIBITAsICh
MPOHUKHYTh B CYTh SI3BIKOBBIX HPOLECCOB M TJIyOXKE MOHATH 30HBI, YHPABISIOIIME ASTUMHU
mpoleccaMy, MpPOSBIISIE CHIBHYIO TEHACHIHMI0O K TPUOOPETEHHIO CaMOCTOSTENILHOTO CTaTyca
SI3BIKO3HAHUA. DBBIIM HaMeueHbl TEHACHLMH ONPENENCHUs] KaK TEOPETUYECKOM OCHOBBL, TaK U
crnenu(uIecKnXx METONOB FWCCIENOBAaHUN B JaHHOW OO0NacTH, a TakKe CTpeMileHHe K Ooee
rITyOOKOMY MPOHUKHOBEHUIO B MPHUPOJY JTUHTBUCTUYECKHUX SIBJICHUH Ha Pa3HBIX S3BIKOBBIX YPOBHSIX,
PacCMOTPEHHBIX B COINOCTaBUTEIBHOM aHAIM3€ C JIMHTBUCTHUYECKHMH SIBICHUSIMH JPYTUX SI3BIKOB
(pPOICTBEHHBIX, HEPOACTBEHHBIX). OAHAKO BCE TEOPETUYECKHUE HCCIENOBAHUS KOHTPACTHUBHOTO
XapakTepa B TOH WM MHOH Mepe MMeJH HEeTOCPEAICTBEHHOE OTHOUICHHWE K METOAMKE TPErogaBaHusl
WHOCTPAaHHBIX SI3BIKOB. B  BBHIIICOTMEUEHHOM pakypce HaMH TIPOBEJICHO CONOCTaBHTEIHLHO-
THUIIOJIOTHYECKOE HMCCICAOBAaHUE KATETOPUH YHCIIA B apMSIHCKOM, PYCCKOM M aHTJIMMCKOM SI3BIKAX C
LENBI0 HA HAYYHOM YpPOBHE OIPENENIUTh WHTEPPEPEHIMOHHBIE M TPAHCIO3WUIIMOHHBIE 30HBI MPH
OpraHu3allid HMHTETPUPOBAHHBIX YPOKOB apMSHCKOTO, PYCCKOTO M aHTJHHCKOTO  SI3BIKOB.
OOpameHne K JaHHOW TrpaMMaTHYeCKOW KaTeropum OOYyCIOBIEHO TeM, UYTO
OHa SBJSETCS ONHOW M3 CaMbIX PAaCHpPOCTPaHEHHBIX. B ONpeneNeHHBIX S3BIKaX OINMO3ULMS
COOTBETCTBYIOIIMX TpaMMEM 4YHclia OOBIYHO TMPEJCTABICHO KAKUMH-HHOYIb CUHINEeMUYeCKUMU
cpedcmeamu (H-p, B ApMSHCKOM, AHIVIMHCKOM), XOTS HHOTZA YHCIO BBIPAKEHO HE B CaMoOM
CYIIECTBUTEIBHOM, a HEOCPEICTBEHHO B COTIACYEMOM CJIOBE (H-P, BO (DpaHILy3CKOM SI3BIKE) HIIN HE
TOJILKO B CYIIECTBUTEIBHOM, HO M B COTJIACYEMOM CJIOBE (H-P, B PYCCKOM SI3BIKE).

CriocoObl BBIpQKEHUSI YUCTA ONPEACISIIOTCS 0COOEHHOCHAMU S3bIKOG020 MUNA; TIPH STOM
HabJronaeTcsa Kak ooszamenvHoe, Tak U QakyabmamugHoe BeIpaKEHHE duciia. B paccMaTpuBaeMbIx
SI3BIKAX  (ApMAHCKULL, aHeIulicKull, pycckuil,) TpaMMaTHUecKas KaTeropus 4HcClIa HMEeT JBE
TpaMMEMBI: eQUHCMBEeHHOe W MHOJicecmeennoe 4ucno. [lpu Bcedl TpoOCTOTE 3TOr0 OYEBHIHOTO
OMHApHOTO NPOTUBOIIOCTABICHHUA B JAHHBIX S3bIKax BBIIEJACTCS CIEUU(PHUECKHEe OCOOCHHOCTH,
oApoOHO paccMOTpeHHbIE B cTaThe. [IpoBeeHHOE TPUIMHIBAJILHOE TUIIOJIOTHYECKOE UCCIIeI0BaHNE
J1a7i0 BO3MOXKHOCTh Ha HAyYHOM YPOBHE ONpEACTHTh MHTEP(PEPCHIUOHHBIE M TPAHCIO3UIOHHEIE
30HBI, YTO TIOCIYKUT METOIUYECKOW OCHOBOW MpH OpraHU3alud HHTEIPUPOBAHHBIX YPOKOB
ApPMSTHCKOT'O, PYCCKOT'O ¥ aHTJIMHCKOTO S3bIKOB.

KawueBble ¢JI0Ba: COIMOCTABUTCIHLHO-TUIIOJIOTHYCSCKHI aHAIN3  S3BIKOBOTO Martepuala,
KaTeropust 4ucje, TpHHI/IHFBaHLHBIﬁ aHaJIn3, apMHHCKHﬁ, aHFHHﬁCKHﬁ, pYCCKHfI, CXO0ACTBa H
pasinyus.

BBenenne. Ha 3ape BO3HHMKHOBEHHS U Pa3BUTHA COINOCTaBUTEILHOW/KOHTPACTUBHOM
JIUHTBUCTUKN KaK CaMOCTOSATENBbHOIN Hayku (Hadano 60-X TOJ0B MPOIUIOTO CTOJETHS) OCHOBHBIE €€
LEJN CBS3BIBATUCH HEMOCPEICTBEHHO C OOy4YeHHWEM HWHOCTpaHHbIM si3bikaM (3. Kocepuy, M.M.
CounoBeeBa u 1p.). Kak cnpaBemmBo otmedan [l. bomuamkep B npenucinosuu k kaure Ju Ilserpo,
«A3vIK08blE CIIPYKMYPbL 8 UX KOHMPACMUBHOM ONUCAHUU», COTIOCTABUTEIbHAS THUIIOJIOTHS SI3BIKOB
poamiack W3 OIBITA TIpemnojaBaHus. Benp mMOpencTaBiseTcss OYEBHIHBIM, YTO POJTHOM SI3BIK
MPAKTUYECKU BCETJa OKa3bIBAET B OOJBINIMHCTBE CIy4YaeB HETaTHBHOE BO3JICHCTBHE IPH YCBOCHUU
WHOCTPAHHOTO S3bIKAa. 3amac NpernoiaBaTeIbCKUX YXHUIIPSHUH CBOJUTCS TJIABHBIM 00pa3oM K
npeononeanio Takux momex (Di Pietro, 1971: 3). bonpmioe 3HaYeHHE COMOCTABUTEIIBHO-
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TUTIOJIOTUYECKOMY (WJIH KOHTPAaCTUBHOMY) M3ydeHHIO s3bIKoB mpupaaBan JI.B. Ilep0Oa, cunrarommit
MOJO0HBIE HMCCIENOBAHMUS BAXKHBIMH HE TOJBKO U YCBOGHUS HHOCTPAHHOIO SI3bIKA, HO W AN
YIIy4IIEHUs] [TOHUMaHHs OCOOCHHOCTEH POIHOTO f3bIKA W IPOHUKHOBEHUS B CYThb €rO CTPYKTYp
(Illepba, 1947: 96).

Opnako yxe B Hawaie 80-X TOMOB KOHTPACTUBHBIE M COMOCTABUTEIBHO-THUIOIOTHYECKHE
HCCIIEIOBAHMS IIEPECTAIN OIPAHUYMBATHCS TOJBKO LENSIMH IIPENOJABaHMUs S3bIKOB, IBITASCh
MPOHUKHYTh B CYTh SI3BIKOBBIX IPOLIECCOB M TJIyOXKE MOHATH 30HBI, YHPABISIOIIME ASTUMHU
mpoleccamMy, MpPOSBISS CHIBHYIO TEHACHIHMI0O K MPUOOPETEHHIO CaMOCTOSTENIBHOTO CTaTyca
SI3BIKO3HAHWS, Y€MYy BO MHOTOM crocoOcTBoBanu Tpyael B.H. Spuesoit (Slpuesa, 1975; Spuesa,
1981; Spuema, 1988). Takmm o00pa3oMm, OBITH HaMEYCHB TCHACHIIMM ONPEICICHUS Kak
TEOPETUYECKON OCHOBBI, TaK M CHEUU(PUIECKUX METOJOB HCCICAOBAaHUN B JAHHOW 00JacTH, a TaKkxke
cTpemiIeHHE K OoJiee riIy0OKOMY MPOHUKHOBEHHUIO B IPUPOAY JIMHIBUCTHUECKHUX SIBICHUI HA pa3HbIX
SI3BIKOBBIX ~ YPOBHSIX, PACCMOTPEHHBIX B COIOCTaBUTEIbHOM aHAIN3E€ C JIMHIBUCTHYECKHUMU
SBIICHUSMHU JIPYTHX SI3BIKOB (POICTBEHHBIX, HEPOACTBEHHBIX). OJHAKO BCce TEOpPETUYECKUE
WCCIIC/IOBAaHNSl KOHTPAaCTUBHOTO XapakTepa OISTb-TAKH B TOH WIM HWHOH Mepe HUMelu
HEMOCPEICTBEHHOE OTHOLIECHUE K METOAUKE MPENOoJaBaHMsl MHOCTpaHHBIX A3bIKOB (CapkucsaH 2004:
72-73; Capkucsan, 2007a: 280-281; Capkucss, 20076: 141-142).

Utak, mocTeneHHO KOHTPAaCTHBHAs JIMHTBHCTHKA TIpeBpaTHIach B HAayKy, B KOTOPOH
COBEPLICHHO OYEBUIHO MEPECEKAIOTCS MMyTH TEOPUHU U MPaKTUKH. [Ipy 3TOM HeNb3sl HEe COrJIACUTHCS C
MHeHueM ['. Hukkens, koraa oH yTBEpKAAeT, YTO KOHTPACTUBHASI IMHI'BUCTUKA HE 3aBUCUT OT KaKOH-
b0 0co0OH MOJENU ONMUCAHUS S3bIKA; YTO KacaeTcs MOJeNel, TO KOHTPACTHBHAs JIMHI'BHCTHKA
npocto Tpedyer yHuduuupoBanuoit manepsl cpaBHeHus (Nickel, 1971: 1-16). Kak ormeuaer B.H.
SpueBa, B NpakTHKEe KOHTPACTUBHBIX MCCIEJOBAHUM OOBIYHO JTHUOO paccMaTpUBalOT HAOOP CXOIHBIX
($opM B ABYX SI3bIKAX M 3aT€M ONPEACISIOT KPYT BBIPAKACMbIX UMH 3HAYCHHH, JIN0O0, Oepsi anpropHO
KaKyI0-HUOY/Ib KaTeTOPHIO, BBIACHSIOT TUIIBI €€ Tiepeiauu B IBYX si3bikax (Spuesa, 1981: 5).

Metoabl. B BbllIeoOTMEUEHHOM pakypce HaMH MIPOBEIEHO COMOCTAaBUTEIbHO-THUIIOJIOTHIECKOE
WCCIIEIOBAHNE KaTeropud 4YHCIa B apPMSIHCKOM, DPYCCKOM U aHTJIHMICKOM S3bIKaX C LEJIbI0
ompenesieHus 30H HMHTep(EepeHIMH M TpaHCcmo3uuuu. lcciaenoBaHue MPOBEAEHO B aCIHEKTe
JanpHenen pa3padoTKu HHTETPUPOBAHHBIX YPOKOB apMSHCKOTO, PyCCKOIO U aHIJIUICKOTO SI3BIKOB.

Xoa mccaeqOBaHUA M Pe3yabTaThl MO KaxxkaomMy pasnenay. OOpameHnue K
JaHHOW TpaMMaTHYEeCKOM KaTeropuu oOOyCIOBIE€HO TeM, 4YTO OHAa SABISETCH
ONHON W3 caMbIX pPAaCHPOCTPAHEHHbIX B LUBWIM30BAHHBIX S3bIKAX — OJHA M3 CaMBIX
pacnpoCcTpaHeHHBIX KaTeropuil. B ompenesieHHbIX sI3bIKaX OIMIO3MIINS COOTBETCTBYIONIMX I'paMMeM
yrciaa OOBIYHO IPEJCTaBICHO KaKUMHU-HUOYIb cunmemuueckumu cpeocmeamu (H-p, B apMSHCKOM,
AHIJIMHACKOM), XOTSI HHOT'ZIA YUCIIO BBIPA’KEHO HE B CAMOM CYIIECTBHUTEIBHOM, a HEIOCPEACTBEHHO B
COIJIaCYeMOM CJIOBE (H-P, BO ()PaHI[y3CKOM SI3bIKE) WJIM HE TOJBKO B CYIIECTBHTEIHHOM, HO U B
COTJIaCyeMOM CJIOBE (H-P, B PyCCKOM SI3BIKE).

OnHa W3 caMbIX HPOCTBIX, @ TaKKe HauOOJee YacTOTHBIX CTPYKTYp KaTEropud 4YuciIa —
OuHapHas (IPOTHBONOCTABICHUE EIUHMYHOCTH M MHOXXECTBeHHOcTH). Ho ecTtb cucremsl,
colep)Kalne TakKe NBOWCTBEHHOE (M3peaKa TPOHCTBEHHOE, deTBepHOE) uucio. C TOYKU 3pEeHHS
peabHON  OMITO3WIIMU  OJMYNICBICHHBIX W HEOJYUICBJICHHBIX TMPEJAMETOB 10 EAMHUYHOCTH /
HEeTMHUYHOCTH, IMEHA CYIECTBUTENbHBIE MOTYT OBITH CTPYIIUPOBAHBI HA CUCTHBIE U HECUETHEHIE.

CriocoOBl BBIp@KEHUsI YUCTIA ONPEACISIIOTCS O0COOEHHOCHMAMU S3bIKOGO20 MUNA; TIPH STOM
HabmronaeTcs Kak 06sa3amenbHoe, Tak U QaxyIbmamueHoe BbIpaXkeHUe YUCIa.

B paccmarpuBaeMbIX SI3bIKAX (ApMAHCKUL, AHSAUUCKUL, PYCCKUT,) TPaMMaTHYEeCKasl KaTeropus
YHcIa UMEET JBE TPaMMEMBI: eOUHCMEEeHHOoe U MHOdcecmaennoe ducio. Ilpu Bcel mpocTtoTe 3TOro
OYEBHJTHOTO TIPOTHUBOIIOCTABJICHUSI B JAHHBIX S3bIKaX BBUICISETCS HEKOTOpas crenupuaecKas
O0COOCHHOCTh — OOO3HAueHHe MpeaMeTa BOOOIIE: B 3TOM Cciy4dae KOHKYpUPYIOT 00e (hOpMBI.
Hanpumep: Camwiii 60avwoti cion ooumaem 6 Agpuxe. AnbrepHatuBHOE mpemioxkeHue: Cambvie
bonvuue cionvl obumaiom 6 Agpuxe. VINEHTHYHBIE Tapbl MPEJUIOKEHUA MOXXHO COCTaBHTh U B

apmsHckoM (UyklnudkS hhnp piuulynid F Upphluygnid: — Ukl kS thnkpp phulynid Eb

Upphluyniid:), u B anrnuiickoM (The biggest elephant lives in Africa. — The biggest elephants live in
Africa.) s3pIKax.
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B pycckoMm si3bIke ceMbl €MHUYHOCTH MPEICTaBICHbl COOTBETCTBYIOIIMMU MOppeMaMu: st
CYIIECTBUTEIBHBIX MYKCKOTO ponma - —il (conosei, Mmaiu, anomMuuuil), UIS CYIIECTBHTEIHHBIX
XKEHCKOT0 poja - —a /-a (pyuka, azpeccus, annes); Il CYIEeCTBUTENbHBIX CPEIHETo poja - —0 /-e, -
ma  (o3epo, niope, gpems), a Takxke Hyaeevimu MoppeMamu (Ui OONBLUIMHCTBA CYIIECTBUTEIBLHBIX
MYKCKOTO poja): caod, xaburem, cmyn; IUIS HEKOTOPBIX CYIIECTBUTEIBHBIX KEHCKOT'O pOJA: MeHb,
nensb. CeMbl €IUHUYHOCTH B PYCCKOM SI3BIKE MOT'YT OBITH IPEACTaBJICHBI B MOPHEMAX HaAQeHCcHbIX
cnogoghopm. Cp.: KHUTO¥- KHUTAMU.

B orTnmume OT pycckoro f3bIKa, TUMOJIOTMYECKOH OCOOCHHOCTBIO CEMbl EJMHUYHOCTH B
apMsSHCKOM SI3bIKE SIBISIETCA Hy/neeaa Mopbema: ukpwl, qghppp niuwbng winwn  gppys.
WpentnuHast THIONOTMYEeCKas KapTHHA HAONIOAAeTCs W B AHIVIMHCKOM SI3bIKE, TAE TaKxKe
OTCYTCTBYIOT MaT€pHAILHO BBIpaKEHHBIE MOp(EeMbI eNUHUIHOCTH: cal, table, book, student, friend,
pencil, flower.

I'pammeMa MHOKECTBEHHOTO YHCJIa B PAacCMAaTPUBAEMBIX SI3bIKAX OTYETIMBO BBIPAXKEHA
cemou muoxucecmeennocmu. ONNO3NIMS SAUHCTBEHHOTO U MHOYKECTBEHHOTO YHCEN B PYCCKOM
SI3BIKE, B LIEJIOM, IIPEACTaBIICHa BecbMa (hOpMalbHO, @ MMEHHO: B OOJIBIIMHCTBE CIIy4acB B ONIO3ULNN
HAXOISATCSl HEMOCPEICTBEHHO CHUCTEMbI OKOHYaHWH. Tak, ceMa MHOXECTBEHHOCTH MpecTaBieHa
MopdemMaMu —bl / -1 ISl CyIECTBUTENBHBIX KEHCKOTO M MY>KCKOTO (IIPOEKTHI, CTOJIbI, KHUTH, BHYKH,
TOCKH); MopheMoil —'a ISl CYIMIeCTBUTENBHBIX MYXKCKOTO M CPEIHEro poja (eocnod'a, nposod'a,
oxkHa, osepa) u 1p. CremyeT OTMETHTh TaKKe TUIOIOTUYECKYIO MHOSOZHAYHOCHb OTMEUEHHBIX
MopdeM, TOCKOIBKY OHU OJHOBPEMEHHO OTPAKAIOT TAKXKE cembl NPeOMEemHOCM, nadedca U pood.

OroBopuM, 4TO B PYCCKOM SI3bIKE MPOHJUIIOCTPUPOBAHHBIMU (DaKTaMH BBIPAKCHUE YHCIOBON
OIIMO3MLMHN OTHIOAb HE HCUEpPIBbIBaeTCS. TakK, y CUETHBIX MMEH CYLICCTBUTEIbHBIX HAOIIOAAIOTCS
JIAJICK0 HE YacTOTHBIC CYNIUICTHBHBIC (OPMBI 0Opa30BaHMs MHOXXECTBEHHOTO 4YHCIIA: UYEIOBEK —
MoAH, peOCHOK — JeTH. 3aMeTHM, YTO B JaHHOM Cllydae MMEET MECTO OUEBHIHOE HECOBIAJCHUE
ocHOB. boiee Toro, B cucreme pyccKOro s3blka HaJMYECTBYIOT CiIydad, Korja B OHHAapHOM
OTIMO3ULIUY MHOTO3HAYHOH JIEKCHYECKON €AMHUIIEC CYILIECTBUTENFHOIO B €MHCTBEHHOM YHCIIE MOTYT
COOTBETCTBOBATh  OINpEJCICHHBIC ICKCHYECKHE EIWHHUIBI BO MHOXKECTBEHHOM 4Hcle. 371ech
MPOUCXOAUT (UKCAIMsl 4YacTH 3HAYCHMH JIEKCEMBbl EIUHCTBEHHOTO YHCJA 3a JIEKCEeMaMH BO
MHOKE€CTBEHHOM YHcJIe: 3y0 — 3yObl / 3yObs, TUCT — TUCTHI / TUCTHS U T. 1.

Crnenyer oTMETHTH, YTO (QOpMajbHbIE OTIWYHMS B ONMO3WIMH TI0 YUCIY HETOCPEJICTBEHHO
MOTYT OBITh OTPaXEHBI M Ha TPAMMATHYECKOH OCHOBE CYIIECTBHTENBHBIX. [IpyM 3TOM B mporecce
(hopMHPOBaHUS CEMbI MHOKECTBEHHOCTH B IPaMMAaTHYECKOM paKypce HabII0AAaeTCsl HECKOIBKO (HopM
W3MEHEHHUSI OCHOB CYIIECTBHTEIILHOTO: a) Yepe/0BaHHe TI0 TBEPIOCTH / MSATKOCTH (COCel] — COCEIIH);
0) Ka4eCTBO KOHEYHOTO COTJIACHOTO OCHOBBI CYIIIECTBUTEIbHBIX €IMHCTBEHHOTO ¥ MHOXECTBEHHOTO
YHcia MOTYT OTJIMYAThCS APYT OT Apyra (yXo — yIIn); B) HE MEHEee YaCTOTHBI YepelOBaHUS THIIA, KaK

XO3MH — XO03f€Ba, KO3JEHOK — KO3J5Ta. MHOXECTBEHHOE YHCJIO CYIIECTBHTEIBHBIX MOXET
00pa3oBBIBAThCA TAKXKE B PE3yNIbTaTe HApaIlCHUs HA OCHOBY CYIIECTBHTEIHLHOTO B €JMHCTBEHHOM
gucae (cTyn — cTynbs, Opat — OpaTbs). Cremyer Takxke OTMETHTh BapHaHT, KOTAa OCHOBA

MHOXECTBEHHOTO 4Hcia oOpasyeTcs B pe3ysbTaTe YCEUCHHsS OCHOBBI EJUHCTBEHHOIO YHCIIA
CYIIECTBUTEIBHOTO: TOCIIONH — TOCHoja, O0ospuH — 0osipe, IBETOK — IBETHI, apMSIHHH — apMsIHE,
NBOPSIHMH — JABOpsiHE. J[BOMiHOE W3MEHEHWEe — HapallMBaHWE W YepeoBaHHE — HaAOIIOJaeTCs B
COOTHOCHUTEINIBHBIX Mapax CYLIECTBUTEIBHBIX THIA KJIOK — KIJIOYbS, IPYT — JIPY3bs, 3BEHO — 3BEHbS,
CYK — Cy4bsl, Opart - Oparbs

Takum 006pazom, COBEPIIIEHHO OYEBUIHO, YTO B PYCCKOM S3bIKE HET YHHUBEPCAIHHOTO MpaBHiia
00pa3oBaHMsT MHOXKECTBEHHOI'O UHCJIAa MMEH CYIIECTBUTENBHBIX, YTO SBIACTCS MPUYHMHOU
BO3HUKHOBEHHS 30HBI HHTep(QEpEeHINH, IOCKOJIbKY B apMSHCKOM U aHIJHMHCKOM SI3BIKAaX
HaOII0/TaeTCsT MHAS THITOJIOTUYEeCKas KapTHHA.

B otnmume oT pycckoro si3plka, B apMSTHCKOM SI3bIKE€ CEMa MHO>KECTBEHHOCTH IIPE/ICTABIICHA
TOJNBKO JABYMA noOcmno3umuénvimu moppemamu (-kp u -bkp), npucoenuHseMbIMH

COOTBETCTBEHHO K OIHOCIOXHBIM (kpg — kpglp, wpo — wpokp, nkp — nkplkp) n MEOTOCIOXHBIM
(wqoply — wnohlillp, Epkpiu — Epkhnullp, gphs — gppstlp) cymectBurensabiM. Mckimrouenns

COCTABILIIOT CIIOBA, KOTOPBIE B epabape (OpesHeapMAHCKOM s3blKe) SBISUIACH MHOTOCIOKHBIMU
TeKCHYeCKUMH emHuLamMu (Unil /unill — ¢ 2pabapel — Ufakp; dnil /dmlh — ¢ 2pabape | —
AGakp).
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B otimume ot MopdeM MHOKECTBEHHOTO YHCIAa PYCCKOTO SI3bIKA, JAHHBIC MMOCTIIO3UTHUBHBIC
Mopbems! (-&p, -lkp) He comepxaT B cebe cembl naoesica, 9TO OOBACHACTCS a22lOMUHAMUBHBIM
Xapaxkmepom apMSHCKOTO SI3bIKa.

Takum o00pa3oM, B apMSHCKOM SI3BIKE CeMa TIaJieka, BbhIpakaeMas COOTBETCTBYIOIIMMU
MopbemaMu, npumvikaem K (QopMaM  €IWHCTBEHHOTO  WJIM  MHOXKECTBEHHOTO  YHCIa
CYIIECTBUTEILHOTO.

WNuas kapTuHa HaOIFOMAETCS B aHTIIMHCKOM SI3BIKE, TJIE CEMa MHOXKECTBCHHOCTH IPE/ICTABJICHA
Mopdemamu uucna -s [-s] / [-z], es [-iz], npubaBnssembiMu ¢ nocmnosuyuu K CyImecTBUTEIFHBIM B
eIUHCTBEHHOM dHciie (book — books, hand — hands, class — classes, box — boxes, city — cities, tomato
— tomatoes ).

B oueHb oOrpaHWYEHHBIX CIIydasiX ceMa MHOXKECTBCHHOCTH TMepeacTcsi uepeoBaHHEM
KOPHEBBIX TJIACHBIX (man — men, goose — geese, foot — feet, mouse — mice) WiIN CyNIJIETHUBHBIMHU
dhopmamu: child — children, ox — oxen.

HekoTopsie uMeHa CyIIECTBUTEIbHBIC, 3aMMCTBOBAHHBIC aHIVIMHCKAM S3BIKOM M3 JIATUHCKOTO
Y TPEYECKOT0, COXpaHWIN (OpMy MHOKECTBEHHOT'O YHCIIA SI3BIKOB-IOHOPOB: datum — data, addendum
— addenda, erratum — errata, memorandum — memoranda, phenomenon — phenomena, basis — bases,
Crisis — crises.

HeOounbIi0oe KOMTUYECTBO CYNIECTBUTEIBHBIX AHTIIUICKOTO S3bIKa UMEET HJCHTUYHYIO (OpMy
Kak IS SIUHCTBEHHOTO, TaK M UISI MHOXKECTBEHHOTO umcia: sheep, fish. IlomoOHoe sBIeHUE C
HE3HAYUTEIbHBIM MPOIICHTOM YaCTOTHOCTH HaOJI0AaeTCs U B pycckoM si3bike. Cp., maxcu, naibmo,
KeHZypy | T.J. 3aMETHM, YTO JIJIsl ApMSIHCKOTO s3bIKa MOI0O0OHOE SIBIICHHE HEXapaKTepHO.

Berpewarotest  cymiecTBUTENbHBIE, HMEIOIHE  (GOpMYy  MHOXECTBEHHOIO  YHCIa, HO
ynotpeOisieMble B 3HAUCHHWW: a) €IWHCTBEHHOTO uucia (news); 0) Kak MHOXXECTBEHHOTO, TaK U
€IUHCTBEHHOTO uncina (works, means).

VYkazaHHbIe MOCIETHUE YEThIpe Crocoda 00pa30BaHUsI MHOXKECTBEHHOTO YKCIIa B aHTIIMHCKOM
SI3bIKE HE MOTYT CUMTATHCS THUIOJOTMYCCKHMH, MOCKONBKY HE SBISIFOTCS PETYJIAPHBIMUA B CHUCTEME
paccMaTpuBaeMoro sA3bIKa.

ComnocTaBUTENbHBII aHAIN3 TPEX S3BIKOB MO3BOJIUII BBISIBUTh, YTO CEMAHTHKA YHCIA B JAHHBIX
SI3BIKOBBIX CHCTEMaX MPAKTHYSCKH WIICHTUYHA W UMEET pasjindHble 3HaueHus. J[si eIMHCTBEHHOTO
YHUCJIa B UCCICAYEMbIX SI3bIKaX MOXHO BBIICIHUTD MPU CEMAHMUYECKUX MUNA:

» eOunuyHocmp (OCHOBHOE 3HaUeHue: cmon — uknull— table);

» obwgnocmyv (cp.:. Keneypy obumaem 6 Ascmpanuu. — Ughywmgp phwlnid F
Uyuinpuypuynid: — Kangaroo lives in Australia.),

»> eénenapuocmsv no uucay — (singularia tantum: Opyocoa — phlkpnipmnia —
friendship).

B xareropum umcia COOCTBEHHO TIpaMMAaTHYECKHE MOMEHTBI TECHO MEpeIUIeTaloTcs ¢
JEKCUYECKUMH, IO3TOMY 3Ty KaTErOpPUIO MOXKHO CUMTATh JIeKCUuKo-spammamuyeckol. Ilepennerenue
JEKCHKH M TPaMMAaTHKH TIPOSBIISIETCA MPEXKJE BCETO B TOM, YTO HE BCE CYIIECTBUTEIbHBIE MOTYT
uMeTh 00e Gopmbl uncia. CeMaHTHKA OTJETBHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX HE JOMYCKAeT CYeTa, 3HAUHT, y
HMX TIPOTHBOINOCTABJIEHHE €IMHCTBEHHOTO M MHOXECTBEHHOIO 4YHMCJa JIMIIEHO CMBICIA, TO €CTh
cemanmuyecku Hetimpanuzoearo. I10100HbIE CyIIECTBUTENbHBIE UMEIOT JTHOO €IMHCTBEHHOE UYHCIIO
(cymiectBuTenbHble  Tpymnmnel  singularia  tantum), 7100  MHOKECTBEHHOE  YHCJIO
(cymectButenbHbie rpynnel pluralia tantum).

Oco00 creyeT OCTAaHOBUTHCS Ha IPYIIE CYIIECTBHTENBHBIX singularia tantum, MOCKOJIBKY
JEeKCHYECKHe eIMHUIBI, €€ COCTaBIAIONIMe, B TPEX S3BIKAX OKAa3bIBAIOTCS IPAKTUYCCKH
SKBUBAJICHTHBIMU U MOTYT 00pa30BaTh 30HY MPAHCNOZUYUU.

Jns MHOXKECTBEHHOTO 4YMCIAa B TpPEX S3bIKAaX BBIICIAIOTCS NAMb CeMAHMUYECKUX MUnos
(mocnenHMi He XapaKTepeH s apMIHCKOTO A3bIKA):

> OuckpemHnoe MHONMcecmGeHHOe Hucao (OCHOBHOE 3HAUCHHE: CMONbL —
ubnubbkp— tables);

> cobupamenvHoe MHOMNCecMmEEHHOe uucno (spacu, Opysva — poluudhbbp,
pabkpblp — enemies, friends);

> penpezenmamuenoe muoxucecmeennoe (Ipunzvt, Apymionsnvi, Ilemposvr —
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Qnhhqhlpp, Zupnyemnilywbiakpp, Mkwnpndiakpn — the Greens, the Harutyunyans, the Petrovs).
Crnemyer OTMETHTB, 4YTO Ui JAaHHOTO CEMAaHTHYECKOTO THIIA XapaKTepHO YHOTpeOieHHne
CYIIECTBUTEIBHBIX apMSHCKOTO H  aHIJMICKOrO S3bIKOB B  OONIBIIMHCTBE CIy4aeB C
OIPEeENUTEIbHBIM (COOTBETBTBEHHO - HOCMNO3UMUBHBIM, NPENO3UMUBHbIM) APTUKIIEM;

> MHOXMCECEEHHO0e YUCI0 GeNUUUs, 6eHcAU80CmU (Mbl — B IOKYMEHTAX, BEXIINBOE Bbl —
Uklp, tnip—we, You u T. 11.);

»  enenapnocmu no uuciay — (pluralia tantum: o6proxu — trousers, secvl — scales, wunyvl —
tongs, HOJMCHUYbL — SCISSOTS, OUKU — spectacles U T. 11.).

CemanTnueckuii tun pluralia tantum XxapakTepeH AJIsl pyCCKOrO M aHIIMHCKOro A3bIKoB. Tak, B
000mX S3BIKaX CIOBApHBIC €IWHUIIBI, COCTABIIONINE TPYIITy CYIMIECTBUTENbHBIX pluralia tantum, B
OOJIBIIMHCTBE CIyYaeB, COBIAQNAIOT, XOTS HAONIOMAIOTCS M HEKOTOPBIE HECOOTBETCTBHS: mosap /
moeapel — goods, evipyuka / ebipyuku - proceeds, 3apniama / 3apniamel - wages, 6oeamcmeo /
bozamcemaa - riches, ooeacoa /singularia tantum/ - clothes. B aHTIHIICKOM SI3BIKE CYILIIECTBYET TPYyIINa
CIIOB, YTPAaTHBIINX CEMy MHOYKECTBEHHOCTH, HO COXPaHHMBIIMX €€ rpaMmarudeckyio ¢opmy. Cp.:
kazapma / kasapmei - barraks, nogocms / Hogocmu - news, 3a800 / 3a8600bl — WOTKS.

HecmoTpss Ha OTMEYEHHbIE HECOOTBETCTBHSA, MOXHO KOHCTaTUPOBaTbh, YTO B PYCCKOM U
AHTTMICKOM SI3BIKaX CeMaHTW4ecKuil Tum pluralia tantum oOxamaeT perysipHOCTHIO, YETO HENb3s
ckazatb 00 apMsHCKOM s3bIke. Bce cymectBurenbHble rpynmnsl pluralia tantum pycckoro u
AQHTITMHACKOTO SI3BIKOB B apMSHCKOM SI3bIKE MPEJICTABICHBI OMHAPHBIMY ONIO3UIUSIMA €AMHUYHOCTH
MHOKECTBEHHOCTH: OproKu — trousers — unwpuin / nnupunniikp, eecol — scales — [okpp/ [ oknplkp,

HOdICHUYbL — scissors — Ugpnuwn / Ujpunnbkpn 1. 1.

HckiaroueHHeM OKa3alloch OJHO CJIOBO, COBINAJAOIIEE B PYCCKOM U apMSHCKOM S3bIKaX MO
BHENAPHOCTU MO 4YUCIY: Odcywenu — gniligiplikp. B anrnmiickoM s3plke JaHHOE cI0BO (gangle)
TIPUHAUISKUT K Tpynne singularia tantum.

JI71s OJTHO# CONOCTaBUTEIbHO-THIIOIOTHYECKON TPUIIMHIBAIBHOW XapaKTEPUCTHKU KaTerOpUH
YHuclia HEOOXOJMMO BBUICHUTH MECTO, 3aHUMAacMOE 3TOM KaTeropuei B CHCTEME PYCCKOTo,
apMSHCKOTO M aHTJINIICKOTO S3BIKOB.

OOpamiasch K pycCKOMY SI3bIKY, JIETKO OTMETUTh XapaKTEPHYIO THIIOJIOTHYECKYI0 OCOOEHHOCTD
—coznacoeanue ¢ yucae (M He TOIBKO B YUCIIE) y IPHUIAraTeIbHBIX, MECTOMMEHHH, ITIar0JI0B,
HOPSAIKOBBIX YUCIUTEIbHBIX.

JI1s apMSHCKOTO M aHTTIMHCKOTO S3bIKA COTJIACOBAHHE MPUIIATaTeIbHOTO C CYIIECTBUTEIbHBIM
B YHCJE THUIIOJIOTHYECKH HeXapakTepHo. CpaBHUM: KpacHAas po3bl — KpAcHble po3bl, CHOCOOHbI
cmyodenm — cnocobuvie cmyoenmbvl. B apMAHCKOM M aHTJIMHCKOM S3bIKaX IPUIIAraTelIbHOe
npumvikaem K CylIIeCTBUTEIILHOMY, He IpHHIMast (GOpMy MHOXKECTBEHHOTO Uucia: Juipuhp yJuipng —
Juipdhp Jupnkp, pupdpuhwuwl nnu - pupdpuhwuwl] ngubbp; red rose — red roses; tall
boy — tall boys. OnmHako B JaHHBIX S3bIKAX BCTPEYAIOTCS pEIKUE clydan o00pa3oBaHUs
npuUIaraTe’IbHbIMA (OPM MHOXKECTBEHHOT'O YHCIIA. JTO MPOUCXOAUT IPH MX CYyOCTaHTUBHPOBAHHOM
ynotpebnennn: Quwpuhpikpp gnnhlghl polunlhllphl: — Reds attacked enemies. Tlockonbky
NO/I00HBIE TPUMEpBI eIMHUYHBI, 00pa30BaHUe NpHIIaraTelbHBIMU (JOPM MHOXKECTBEHHOI'O YMCIa HE
MOJKET SIBUTHCS THIIOJIOTHYECKOH 3aKOHOMEPHOCTBIO apMSHCKOTO M aHTJIIMHCKOTO S3bIKOB.

Tunonornyeckoe HECOOTBETCTBHE HAONIIONAETCSA IPH CPAaBHEHHU (OPM MHOKECTBEHHOTO
YHCIa TIOPSIKOBBIX UYHCIUTENBHBIX PYCCKOTrO si3blKa € ()OpMaMM SKBHBAICHTHBIX YUCIMTEIBHBIX
apMSHCKOTO M AHIJIMHCKOrO SI3BIKOB, MMEIOIIMX TOJBKO (OPMY EIMHCTBEHHOIO YHCIA: NepEblll —
nepevie;, mpemuti — mpemue, namoii — namele; wnwghl, kphpnpn, hhhghpnpn; (the) first, (the)
second, (the) fifth. Ciayuyan oOpazoBaHusi (OpM MHOKECTBEHHOTO UYHCIIa Y IOPSIKOBBIX
YUCIIUTENIBHBIX TIPU HMX CyOCTaHTUBHpPOBaHHOM ymotpeOnenun (Zhlghpnppp whginus p hf
lwnlihg) Henb3s cUNTATH THIIOJIOTUYECKON XapaKTEPUCTHKON BBUIY HEPETYJIIPHOTO HMCIIONb30BAHHS
3TOTO SIBJICHUS B PCUH.

B paccmarpuBaeMbIX s3bIKaX COIJIACOBAHHME B YKCIIE YETKO BBIPAKEHO B CHCTEME IJIarolia,
OZIHAKO OOHApY)KUBACT CYIECTBEHHbIE THUIIOJIOTMYECKHE pacxoxjeHus. Tak, B CHCTEME PyCcCKOro
rJarojia CeMbl €IMHUYHOCTH/MHOXKECTBEHHOCTH COYETAIOTCS C CEMaMH JIMIA M MPOSBILIIOTCS 4epe3
COOTBETCTBYIOIIUE NOCMNO3UMUGHbIE (hrieKcuu, XapaKTepHbIC UL Ka)KAOTO JIMIA B HACTOSIIEM U
OyIymeM BpPeMEHH: s Yumaio; Mol 4umaem; mol Yumaeuib; vl dumaeme; oH (OHa) uumaem; OHU
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yumarom

OtmeTnM, 9TO MaHHBIE (PIIEKCHU HE OTPAXKAIOT KATETOPHH POJIA.

CeMbl €TMHIYHOCTH U MHOKECTBEHHOCTH MPEJICTABIIEHBI B CHCTEME Oy yIIETO BPEeMEHH JABYMS
BapuaHTaMu. s cHHTETHYECKOro Oymymero BPEMEHH HCIONB3YIOTCS T€ K€ IOCTIO3UTHBHEIC
¢dekcuu, He OTpaKalollMe KaTeTOPHI0 pojJa, COYETAIOUIMecs C CeMaMH JIMIa, KOTOpbIe
HCTIONIF30BAIACH U TIPH 00pa3oBaHny (OpM HACTOSIIETO BPEMEHH, OJTHAKO B JAHHOM CIIydae TJIaroj
HECOBEPILICHHOTO BHJA 3aMEHSETCS IJIaroJIOM COBEPILEHHOTO BHUIA: 5 NPOYUMAIO; Mbl NPOHUMAEM;
Mbl NPOUUMAaeutb; bl NPOYUMAeme; OH (OHa) NpoYUMaem; OHU NPOYUMAlom

Jusa  anamutrdeckod (GoOpMBI  Oymymiero BpEMEHH Te JK€ IOCTIO3UTHBHBIE (IIEKCHU
MpHOABIISAIOTCS K TIAr0NTy OblMb, TIPH 3TOM CMBICTIOBOH TJIaroj MPeICTaBlieH B MHPUHUTHBE, TO €CTh
HUKaK HE OTpa)kaeT ceMy €JIWHCTBEHHOT'O MM MHOXECTBEHHOTO YHCHa: £ OVOy uumamov; mvl Oyoem
yumamou; mol OyOeub Yyumams,; vl Oyoeme yumams; OH (OHa) 6yoem uumamos; oHu OYOYmM YUMams.

s mpomeAniero BpeMEHH XapaKTepHbI ABe (iekcuu: -a/~n1a — it dopm 1, 2 m 3 numa
€IMHCTBEHHOT'O YHMCIIA, TIEPEAaolie, B OTJIMYME OT MPEIbIAYIIEro clydas, CeMy poaa, W =au — AJs
¢dopM 1, 2 1 3 nuIa MHOKECTBCHHOTO YNCIIA: 5 YUmas(a); Mol YUmMaan; mol Yuman(a); 6l YuUmanu;
OH (OHa) yuman(a); oHu Yumau.

JJ11 BO3BpaTHBIX TJ1arojioB XapakTepHBI (prekcuu: ~aca / -nock / -nack 1 dopwm 1, 2 u 3 numa
CJMHCTBEHHOTO YHMCJa, TaKXKe Mepelaroliue ceMy poaa, W -auch — g Gopm 1, 2 u 3 nwuma
MHOKECTBEHHOTO UHCHA: 5 NPUYECbIBANCA; Mbl HPUYECHIBAIUCH; Mbl APUYECHIBAICA;  Gbl
NpUYECHI8AIUCH; OH (OHA) NPUUECHIBANCA(NIACD); OHU NPUYECHIBATUCH.

Wnast xaptuHa HaOmogaeTcss B apMSHCKOM  f3bIKE, TJE€ CeMa CIHMHUYHOCTH U
MHOXXECTBEHHOCTH, TECHO coOuYeTaeMas C CEeMaMM JIMIA, MPOSBISETCS 4Yepe3 BCIIOMOTATENbHBIH
rimaroi. [Ipu 5ToM cMBICITOBOH TTaroi mpeacTaBlieH 0e3 M3MEeHEHUH. JTO OOBSICHSIETCS aHATUTU3MOM
B 00pa30BaHUM BCEX BPEMEHHBIX (DOPM apMAHCKOro s3blKa (3a HCKIIOYEHMEM BpEeMEHH wligjuy

Junnwipjuyy  Inpoweowee cosepuiennoe), UTO SBISETCA APKO BBIPAKEHHOW THIIOIOTHYECKOM
ocobenHocteto: ku gpnid ki ukhp gpnud Ehp; pni gpnid by pnip gpnud Epy e gpoid'
bpwip gpnid k.

CeMa MHOXECTBEHHOCTH B CHCTEME aHTJIMUCKOTO TJIaroiia mposiBiisiercs: vacmuutno. OHa TakKe
CBs3aHa ¢ cemMamu Juma. Tak, Juist BpeMeHHOW ¢opmbl Indefinite (Present) yka3ateneMm 3 numa
€JMHCTBEHHOT0 YMClia SIBJIAETCS (uiekcus -s, npuOaBiiseMas K ocHoBe riaroja. Cp.: [ speak — he
speaks. B cucreme BpemeHHbIx (opMm Continuous TOKazaTeJIeM CEMbl YHCIA  CIyXaT
BCIIOMOTATeNbHBIC TJ1aroibl am, is, are ans ¢hopm Hacrosimero Bpemenu (He is going. — They are
going.) u was, were s GopMm npomeniiero Bpemenu (I was reading. — We were reading.). B
cucreMe BpeMEHHBIX (GopM Perfect TokazaTelleM KaTETOPUHM YHCIA MOAbKO 045 3 JIuya CIYKUT
BcrioMorarenbHblid Tnaron have / has (She has written — They have written.). BplnieckazanHoe
CBHUJICTEIILCTBYET O HEMOJIHOM OXBATE KAaTeropuel Yyucia aHTJIMHCKUX TIaroibHbIX (OpPM.

CormnacoBanue B 4YHUCIE B PYCCKOM S3BIKE IPOSIBISETCS U B CUCTEME MECMOUMEHUsL, YTO
MPOCIICKUBACTCI BO MHOTHX pPa3psAaax JaHHOW YacTH peuyd. B paspsiie JMYHBIX MECTOMMEHHMH
KaTeropusi 4yuclia TeCHO MEePErieTaeTCsl ¢ KaTerophen JIMia, YTo HaOJII0JaeTCsl U B apMSHCKOM, U B
AHTTMHACKOM si3bIKax. KOHTpacTUBHOMN IEHHOCTHIO JTMYHBIX MECTOMMEHHH PYCCKOTO SI3bIKA SIBJISIETCS
TepaHpaHas OIIIO3UIIUS MeCmouMeHull 3 uya eouHcmeenno2o yucia (oH, ona, oHo). B anrnuiickom
SI3bIKE 9KBHBAJETHBIE MECTOMMEHUS IpeJCTaBlIeHbl OMHapHOW ommnosuuuei (he, she), SBISIOMIUMU
cO00H buHapmylo onno3uyuio nO NPU3HAKY OUOIOSUYECKO20 NOAQ; TUIIOJIOTHYECKOW OCOOCHHOCTHIO
apMSTHCKOTO sI3bIKa, 00Opasyroleil 30Hy HHTepQEpEHIMH, SBISIETCS OJHO MECTOMMEHHWE 3 Jnia
eIMHCTBEHHOro 4mcna (fw). B aHrIMHACKOM s3bIKE KOHTPACTHBHOW IIEHHOCTBIO —SIBIISCTCS
MECTOMMEHHEe 2 JIMIa eIWHCTBEHHOTO 4YHCcla you, HWMEIolIee TIpaMMAaTHYecKylo GopMmy
MHOXECTBEHHOTO YHCJIa, YTO TMPOSBIAETCS MpPEeXIE BCEro IMpH €ro COrjacoBaHWU CO
BCIIOMOTATEJIbHBIMH TJIaroJlaMH MHOXKECTBEHHOTO 4ucia (you are, you were), a Takxke IpH
coracoBaHusx: you have /Bmecto has / a book. You write /Bmecto writes / a letter.

TUMONOTHYECKU Pa3NIHYAIOTCS YKa3amenbHble MeCmouMeHus:, 00pa3yone B pPyCCKOM SI3bIKE
OuHapHvle onno3uyuy MO CEMaHTHYECKOMY NpPU3HAKY Oauzocmu / oanvHocmu (9mom — mom), a
TaKKe OMHAPHBIC OIIO3UIINH 10 PH3HAKY eOUHUYHOCHU / MHOMCeCM8eHHOCmU (9MOom — MU, Mom
— me). UneHTn4Has kKapTUHAa OMHAPHOW OMITO3UIIUY 110 TIPU3HAKY Ouzocmu / danrenocmu (this — that),
a TaKKe MO MPU3HAKY edunuunocmu / mHodcecmeennocmu (this — these, that — those) HabmonaeTcs B
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AQHTTMHACKOM sI3bIKe. [IJ1s1 apMsIHCKOTO S3bIKa XapaKTepHA MepHApHAs Onno3uyus 10 CEMaHTUIECKOMY
OpHU3HAKy Oauzocmu / OanvHocmu (uw-npui-ul), KaXIbli UX KOMIIOHEHTOB KOTOPOH oOpasyer

OuMHapHbIE ONMO3MLUM O NPU3HAKY eourHuuHocmu / mHodcecmeennocmu (uw — upwip, nu —
ppuilp, fnu— apubp).

Onpe/elieHHbIC  TUTOJIOTUYECKHE CXOJICTBA HAONIONAIOTCS TIPU  CPaBHCHMHM OWHAPHBIX
OIMO3HMIMI [0 TPHU3HAKY CIUHHYHOCTH / MHOXKECTBCHHOCTH B paspslic NpUmsiCamenbHbix
MecmoumeHuti pycCKOTo U aHTITUICKOTO SI3BIKOB.

OTMeTHM, YTO THIIOJIOTHYSCKHA CXOIHYH KapTHHY SIBIISIOT COOOW NpPUTSKATEIHHBIC
MECTOMMEHUS 3 JIHIa, eAMHCTBEHHOTO Yrcia, 00pa3yromue B 000UX S3bIKaX OUHAPHbIE ONNO3UYUY TIO
OmoIOTHYeCcKOMY IIPU3HAKY ToJa (e2o / ee — his / her).

KoHTpacTuBHOH  OCOOCHHOCTBIO  aHTJIHMHCKOTO  SI3bIKA  ABJSICTCS  MpUmsdicamenvHoe
MecmoumeHrue 2 iuya eOUHCMEeHH020 Yucia, UMeroniee GopMy MHOKECTBEHHOTO YHcTa.

Uro kacaercsi THITOJIOTUH Pa3psiIoOB MECTOUMEHHU apMSHCKOTO SI3bIKa, TO MPH OTCYTCTBHU
MPUTSHKATEIILHBIX MECTOUMEHHM, UX (YHKIHIO OepyT Ha ce0sl JIMYHBIC MECTOMMEHUS B POJIUTEIILHOM
nangexe (cp.: ku — pu pnmi — pn, fw — Gpuw), oOpasyronye GMHAPHBIE ONNO3UIMHU IO HPU3HAKY
€IMHUYHOCTH / MHOKECTBEHHOCTU: ku— hu nni — pn, fnu— apw

[Tockonmpky TpaMMaTHYECKOE YHCIO SBISET COOOW OMHO M3 TPOSBIEHUH Oonee oOIIei
SI3BIKOBOM KaTeropuM KOJIMYECTBa, HAPSAAY C €ro JICKCHYSCKUM IPOSIBIICHUEM, TaKUM, Kak
YUCIUTEIILHOS WM KOJMYCCTBCHHbIC OOO3HAYCHHS B JPYIMX YaCTAX PEYHU, CICHYeT TaKxKe
paccMOTpeTh BOMPOC THUIIOJOTHH COTJIACOBAHUSI CYIIECTBHTEIBHOTO C YHCIUTEIBHBIM B PYCCKOM,
ApPMSHCKOM M aHTJIMHCKOM SI3bIKAX.

B anrnuiickoM s3blke, HAUMHASL C YHCIUTEIBHOTO 06d, BCE CYIIECTBUTENBHBIE (32 HEOONBIINM
UCKITFOUEHHEM) COTJTIACYIOTCS C YMCIMTEIBHBIMU TOJBKO B (pOpMe MHOXKECTBEHHOTO 4Hcia (six boys,
nine pens, eleven students).

Tunonorudeckoid 0COOCHHOCTBIO apPMSHCKOTO SI3bIKA SIBIISIETCS. COYETAHUE YHCIHUTENBHBIX C
CyILLIECTBUTENBHBIMHU TOJIBKO B €IMHCTBEHHOM uncie (&pkp ghpp, hhhq ubnui, jnp Jupn).

KoHTpacTUBHOH IIGHHOCTBIO  pPYCCKOTO  S3bIKA  SIBJISETCS  OCOOCHHOCTH  COYETAHHS
CYIIECTBUTEIBHBIX C YHCIUTENBHBIMU 06d, mpu, demvlpe (a TAKXKe CO CIOXKHBIMH M COCTaBHBIMU
YHUCIIUTENbHBIMU, OKAHUUBAKOIIUMUCA Ha 08a, mpu, uemvipe) B (HOPME POAUTEIHLHOIO TMaJeKa
€IMHCTBEHHOTO 4Hcha (dee pyuku, 0sa cmola, mpu pegepama, wemvipe ucpyuwiKu, yemipe opyed,
dsadyams mpu WKOAbHUKA, namvoecsim 06a Kypcanma). HaunHas ¢ 4MCIUTENBHOTO nsmb (a Takke
CIIOKHBIX U COCTaBHBIX YUCIUTEIbHBIX, OKAHYMBAIOUIMXCS Ha 7nsgmb W Jajiee), CYNIeCTBUTEIbHOES
coryiacyeTcs ¢ JIAaHHON 4acThio peud B (hopMe MHOXKECTBEHHOTO YHCIIA POJMTENBLHOIO Majaexa (nsame
pyueK, wecmv Cmonos, cemv pegepamos, 08adyamsv HAMb CHIYOEHMO8, MpUoYamv B0CeMb
yuawuxcs). BelleckazanHoe, eCTECTBEHHO, 00YCIIOBIMBAET 30HY HHTEP(EPEHITHH.

Hror. Takum O6p8.30M, MMPOBCACHHOC TPUIMHIBAJIBHOC THUIIOJIOTMYCCKOC HCCJICAOBAHUC HAJI0
BO3MOXXHOCTb Ha HAYYHOM YPOBHC ONPCIACINTDH I/IHTep(l)epeHHI/IOHHLIe 1 TPAHCIIO3MIIMOHHBLIC 30HBI,
4YTO HOCIYKHUT MeTO,Z[H‘IeCKOfI OCHOBOH IIpu OpraHu3allui MHTCTPHUPOBAHHBLIX YPOKOB apMSIHCKOIO,
PYCCKOro u AHTJIMMCKOTO S3BIKOB.

HNCHOJb30OBAHHAS JINTEPATYPA

CapxucsH, U. P. (2004). “Bremrnee” coroctaBieHNe SI3bIKOBOTO MaTepHana B aclieKTe MPOOIIEMHOTO
oOyuenus. IlpoOieMbl COBpeMEHHOW JTUHTBUCTHKMA M METOAUKU MPENOJaBaHUS PYCCKOTO
sI3BIKA.  Mamepuanvl MedcOYHaApPOOHOU HAYYHOU KOH@epeHyuu, NOoCeAUeHHOU NaAMAmMuU
axaoemuxa B. B. Bunoepadosa. Epesan. c. 72-73.

Capkucsan, U. P. (2007)a. KonrpactuBHOe omnucaHue S3bIKOB B y4eOHBIX LeNsiX. MeowcoyHapooHas
Hayynas Koughepenyus, noceswennas 70-nemuio pycucmuxu 6 Apmenuu u 30-nemuio
daxynemema pyccxkoti ¢punonoeuu EI'Y. EpeBan. c. 280-281.

Capkucsan, U. P. (2007)6. TenneHuun cOMMKEHUS METOAMKH OOYyYEHHs] MHOCTPAHHBIM SI3BIKAM C
“Bonprmolt mUHTBHCTUKON’. Pycckmii s3pik B cTpanax CHI': coBpeMeHHBIM cTaTyc H

20



NEepCHEeKTUBbl  pa3BUTUSL. Mamepuanvr 11l MmedcOyHapOOHOU — HAYUHO-MEMOOUYECKOU
xkongpepenyuu. EpeBan: PAY, c. 141-142.

Ilep6a, JI. B. (1947). Ilpenooasanue unocmpanuwvlx s36ik08 6 cpedHeli wkone. Obwue 60npocowl
memoouxu. Mocksa-JleHuHrpa.

SApuesa, B. H. (1981). Koumpacmueras epammamuxa. Mocksa.

SApuesa, B. H. (1988). Memoows: conocmasumenvrozo usyuenus a3viko8. Mockaa.

SApuesa, B. H. (1975). Tunonocus epammamuyeckux kamezoputi. Mockga.

Di Pietro, R. J. (1971). Language structures in contrast. VII. Rowley, Mass.

Nickel, G. (1971). Contrastive linguistics and foreign language teaching. In Papers in contrastive
linguistics. Ed. by Gerhard Nickel. II. Cambridge.

REFERENCES

Sarkisjan, 1. R. (2004). “Vneshnee” sopostavlenie jazykovogo materiala v aspekte problemnogo
obuchenija [“External” comparison of language material in the aspect of problem-based
learning]. Problemy sovremennoj lingvistiki i metodiki prepodavanija russkogo jazyka
[Problems of modern linguistics and methods of teaching the Russian language]. Materialy
mezhdunarodnoj nauchnoj konferencii, posvjashhennoj pamjati akademika V. V. Vinogradova.
Erevan [Materials of the international scientific conference dedicated to the memory of
Academician V. V. Vinogradov. Yerevan]. pp. 72-73.

Sarkisjan, I. R. (2007)a. Kontrastivnoe opisanie jazykov v uchebnyh celjah [Contrastive description of
languages for educational purposes]. Mezhdunarodnaja nauchnaja konferencija,
posvjashhennaja 70-letiju rusistiki v Armenii i 30-letiju fakul'teta russkoj filologii EGU
[International scientific conference dedicated to the 70th anniversary of Russian Studies in
Armenia and the 30th anniversary of the Faculty of Russian Philology of YSU]. Yerevan. pp.
280-281.

Sarkisjan, I. R. (2007)b. Tendencii sblizhenija metodiki obuchenija inostrannym jazykam s “Bol'shoj
lingvistikoj” [Trends in the convergence of foreign language teaching methods with “Big
linguistics”]. Russkij jazyk v stranah SNG: sovremennyj status i perspektivy razvitija [Russian
language in the CIS countries: current status and development prospects]. Materialy 111
mezhdunarodnoj nauchno-metodicheskoj konferencii [Materials of the III International
scientific and methodological conference]. Yerevan: RAU, pp. 141-142.

Shherba, L. V. (1947). Prepodavanie inostrannyh jazykov v srednej shkole. Obshhie voprosy metodiki
[Teaching foreign languages in secondary schools. General questions of methodology].
Moscow- Leningrad.

Jarceva, V. N. (1981). Kontrastivnaja grammatika [ Contrastive grammar]. Moscow.

Jarceva, V. N. (1988). Metody sopostavitel'nogo izuchenija jazykov [Methods of comparative language
learning]. Moscow.

Jarceva, V. N. (1975). Tipologija grammaticheskih kategorij [Typology of grammatical categories].
Moscow.

Di Pietro, R. J. (1971). Language structures in contrast. VII. Rowley, Mass.

Nickel, G. (1971). Contrastive linguistics and foreign language teaching. In Papers in contrastive
linguistics. Ed. by Gerhard Nickel. II. Cambridge.

21



